
Sextus Propertius C o*«. 50 * l € pr« n. fit.,,), eden izmed treh 
v e l i k i h rimskih elegičnib pesi?!kov, je b i l rojen v umbrijakem 
mestecu Asisiju« Vendar je podeželska provincislnost zapu­
s t i l a v njegovem delu l e malo sledov; kmalu ga je prevzel 
U t r i p Rima B svojimi veličastnimi zgradbami i n helenizirano 
kulturo; i n tako nosi njegova poezija i z r a z i t o velemestno 
obeležje. Izdal je Štiri knjige elegij,; n j i h s t i l je zgneten, 
patetično privzdignjen i n iskan, poln drsnih prispodob i n 
na g l i h prehodov| večkrat se zadovoljuje l e z bežnimi namigi,, 
zato j e pogosto nejasen, zagoneten in-teman« Največji dogodek 
njegovega življenja j e bil a " l j u b e z e n do C i n t i j e , izobražene 
rimske hetere t k i ga j e prevzela, s svojo telesno lepoto i n 
intelektualno očarljivostjo.:. Njej j e posvečenih veČina 
Propercovih pesmi« njeno ime diha skoraj i z vsake s t r a n i 
n j sgovih elegij;^ C i n t i j a j s b i l a prva, C i n t i j a mi bet zadn j a •-• 
s to m i s l i j o zaključuje eno najlepših e l e g i l . Noben rimski 
pesnik n i svoje izvolJenke upodobil v tako 'ži^rlh i n nepo,»rec. •• 
h i h barvah kot rafno Proper* njegova ljubezen j e nemima, 
strastna In ognjevita, daleč od mehke zasanjanosti, kakršno: 
srečujemo p r i njegovem v r s t n i k u 21bulu» v njej se prepleta 
t i h a bolečina i n vriskajoča radost, žgoče ljubosumje i n vsa 
odpuščaj oča predanost, 
Pr opereova poezija j e navduševala največje pesnike vseh 
časov s Goethe j e zap i s a l , da j e Prcpsr? ; i z z v a l p* a v l pretres 
v njegovi naravi i Carduee.i j e po njegovem' vzoru spesnil 
c i k l u s Barbarskih od3 v novejšem Ššsu ga j e občudoval i n 
prevajal ameriški pesnik Szra Pound. Tudi'naš Prešeren ss 
je zgledoval ob njem; s l a s t i Prešernove zgodnje pesmi 
(Prva ljubezen.. Gazele) kažejo močne vpl i v e p-fOpercove 
l i r i k e j mislim, da noben antični pesnik n i b i l Prešernu 
tako p r i srcu kot Proporc 
Pesmi, k a t e r i h prevode tukaj prvič objavljamo (P^ooeres j e 
p r i nas doslej prevajal Pr, Bradač v S t a r o r i m s k i l i r i k i 1$2>% 
k j e r j e od tukajšnjih prevedena l e I 18), opevajo neko-'' 
najbolj asrkantnln epizod i z Propercove l j u b e z n i d- Orhuije • 



Pesem d a t i r a najbrž i z sačetkov Proporcovega poznanstva a 
C i n t i j o , k A" e« mi je ta še izmikala, in je p senik i s k a l 
tola-Sfeo T gossdai aamotic Pesem preveva nekakšno romantično 
občutje,- zato n i Čudno,, da ae je' ob njej zgledoval prešeren3 
:jvy?r,tMiij d e k l i c a , prag tvoje Liše s ptico., k i v gozdu poj o, 
i<?,sinij. k i poznajo njeno ime - vse to spominja na drugo ga-« 
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Navadne zorniJane spremlja vsepovsod 31 rab pred smrtjo«. Ls 
zaljubljenec tega strahu ne pozna t oaj ga lahko ze sam šepet 
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ovo ljubezen j e padla mračna senca ljubosumja 
e izneverila s svet,, k i ga je n o s i l v sebi,, se 

;ove pesmi)* 
.ticeh (v I z v i r * 
.haj, .kot -vs« 

C i n t i j a je zgodaj umrla, usoda j i j e prizanesla z grdimi' 
#.ibff.a& ̂ In a s i v i m i laa&i,, .ki' j i h je Properc prerokoval* Pesnik 

j s Šele zdaj zavedel, kako globoke korenine je pognala nju-
•nx ljubezen,. C i n t i j a mu j e v r e s n i c i ostala zvesta"vse. šivlje« 
nje s : tudi še po smrti„ ko je kot prosojna senca v sanjah prišle 
k njemu i n mu Šepetala nežne,, nepozabne besedes "vse t i odpu­
ščam,, nič t i ne očitam* Proporci j v zakaj dolgo sem b i l a jaz 
edina k r a l j i c a tvoje poezije.,.. Sama t i prisegam,, da mm. t i 
vedno ostala zvesta$ naj se kača pase po mojem grobu i n s i k a 
po mojih kosteh, če t i laŠem!0 , t Tebe naj zdaj imajo druge,, 
a kmalu "boš mojs samo moj spet? z rasno boš ležal, s kostmi 
hem t r l a tvoje kosti., 5' V vsej .evetovni l j u b e z e n s k i ' l i r i k i j e 
l e malo verzov, k i bi j i h lahko p o s t a v i l i ob stran t e j pre­
dani; vse odpuščajoči izpovedi. 
V prevodu j e izpuščenih nekaj dietihov s i k i b i s svojim 
učenim mitološkim aparatom In' z namigovanjem na rs.zne rimske 
običaje motili sodobnega bralca i n zahtevali preobsežen 
komentar.- •'•.,'" • 

Pesmi prevedel i n opombe napisal 
dr,i Kajetan Gantar 
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